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АННОТАЦИЯ 
Введение. Владимир Владыкин – известный учёный-этнограф Удмуртской Республики, чьё имя широко известно и в между-

народном научном сообществе. В удмуртской словесности особое место занимает его поэтическое творчество. Для литературной 
деятельности он выбрал этнически выразительный псевдоним Омель Лади. В. Владыкин владеет многими языками, а стихотворе-
ния создаёт на удмуртском и русском. На сегодняшний день опубликованы два его поэтических сборника: «Марлы кырӟа тюрагай» 
(«Отчего поёт тюрагай», 1980) и «Калыкын верало» («В народе говорят», 1998). Оба издания являются презентацией билингваль-
ного творчества автора. Стихотворения, а также прозаические сочинения, в них представлены на удмуртском языке с параллельной 
подачей их вариантов на русском. Такая форма трансляции текстов отчётливо передаёт особенность поэтики литературного билинг-
визма В. Владыкина, раскрывает специфику передачи иноэтнического контекста в русскоязычных стихотворениях, в частности – 
мифопоэтическую образность и религиозно-мифологическую картину мира. 

Цель: выявить особенности проявления национальной картины мира в русскоязычной лирике В. Владыкина, сопряжённой с 
глубоким пластом архаических смыслов родной (удмуртской) культуры.

Материалы исследования: стихотворения удмуртского поэта В. Владыкина. 
Результаты и научная новизна. Актуальность и научная новизна статьи определяется недостаточной изученностью поэтиче-

ского творчества В. Владыкина и впервые проводимом развёрнутом аналитическом прочтении его русской поэзии с точки зрения 
обыгранных в ней религиозно-мифологических образов, связанных с удмуртской культурой. В результате исследования было выяв-
лено, что автор в своих стихах воссоздал древнейшие архетипические воззрения своего народа, сохранившиеся в притчах и преда-
ниях, передал глубокий смысл фольклорно-этнографических сведений, обращаясь к цветовой символике и ключевым этническим 
компонентам удмуртской мифологии. Подобные сведения позволят расширить в сознании русскоязычного читателя представления 
об этнической картине мира писателя. 
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ABSTRACT
Introduction: Vladimir Vladykin is an outstanding researcher and ethnographer from the Udmurt Republic, whose works have received 

recognition in the scientific community both in Russia and abroad. His poetic legacy occupies a special place in Udmurt literature. For his 
literary activity, he chose the pseudonym Omel Ladi, which reflects his ethnicity.

Vladykin speaks several languages, but prefers to write poetry in Udmurt and Russian. To date, two of his books have been published: 
“Marly Kirja Tyuragai” (“Why Does the Tyuragay Sing”, 1980) and “Kalykyn Veralo” (“The People Say”, 1998). Both editions are examples 
of the author’s bilingual creativity.

In these books, poems and prose works are presented in Udmurt with parallel translations into Russian. This form of text presentation 
vividly demonstrates the features of the poetics of Vladykin’s literary bilingualism and reveals the specifics of the transmission of a foreign 
language context in his Russian-language poems, in particular, mythopoeic imagery.

Objective: to reveal the peculiarities of the national picture of the world in Russian-language lyrics by V. Vladykin, associated with a deep 
layer of archaic meanings of the native (Udmurt) culture.

Research materials: poems by the Udmurt poet V. Vladykin.
Results and novelty of the research: the relevance and scientific novelty of the article is determined by the insufficient study of V. Vladykin’s 

poetic work and the first detailed analytical reading of his Russian poetry from the point of view of the religious and mythological images 
associated with Udmurt culture played out in it. As a result of the research, it was revealed that the author in his poems recreated the most 
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ancient archetypal views of his people, preserved in parables and legends, conveyed a deep meaning of folklore and ethnographic information, 
referring to the color symbols and key ethnic components of Udmurt mythology. Such information will help expand the Russian-speaking 
reader’s understanding of the writer’s ethnic worldview.

Key words: mythopoeic imagery, ethnic picture of the worldview, national culture, Udmurt poetry
For citation: Kamitova A. V. Representation of the religious and mythological picture of the world of the Udmurts in the poetry of 

V. Vladykin // Vestnik ugrovedenia = Bulletin of Ugric Studies. 2025; 15 (4/63): 665–673.

Введение
Владимир Владыкин – доктор исторических 

наук, профессор, почётный член нескольких за-
рубежных научных и литературных обществ, 
автор порядка 20 книг (монографий, учебных 
пособий и др.) и множества научных статей. Он 
принадлежит к числу авторитетных исследова-
телей в области этнографии удмуртского народа. 
«Его научные труды <…> стали одной из клю-
чевых составляющих национальной гуманитар-
ной науки» [2, 5]; в них заложены обширнейшие 
знания об истории, этногенезе удмуртов, их ре-
лигии, культуре и быте. 

Работы В. Е. Владыкина являются примером 
высококачественного аналитического освещения 
различных вопросов этнокультуры удмуртского 
народа, обращённого к мировым научным стан-
дартам, эталоном многопланового, оригиналь-
ного и грамотно выверенного стиля изложения 
материала, который был сформирован у него во 
время учёбы в МГУ им. М. В. Ломоносова, где 
он посещал лекции выдающихся учёных. В то 
же время слог его научных изложений глубоко-
го поэтичен. К примеру, одну из книг – «Мон: о 
себе и других, о народах и Человеках, и…», вхо-
дящих в серию изданий, подготовленных им к 
личным юбилеям, – ввиду необычного формата 
была названа «научной прозой» [9, 4]. Своё глу-
бокое понимание и тонкое ощущение природы 
языка сам В.  Владыкин определил состоянием 
«эссеистической» души [11, 81]. По признанию 
учёного, его «естественное состояние в тексте – 
эссе», в котором он может «реализовать себя бо-
лее или менее оптимально», «отыскать элементы 
поэтического отношения к слову», при этом яв-
ляясь «свободным от привязанности к форме, к 
рифме» [11, 80]. Будучи учёным и в то же время 
поэтом в душе, В. Е. Владыкин создаёт самобыт-
ные стихотворения. В истории многих литера-
тур есть такие уникальные личности, которым 
судьба уготовила возможность проявить себя в 
разных областях: одновременно быть учёными и 
создавать художественные и поэтические произ-
ведения. Относительно удмуртской литературы 
можно назвать такие имена, как Кузебай Герд, 
Г. Верещагин, М. Атаманов, В. Ванюшев и др., 
в литературе поволжских народов: М. Фёдоров, 
В. Родионов, Н. Егоров и др. – у чувашей; В. Юк-
серн, А.  Асылбаев (Асаев), С.  Ибатов (Эман) и 
др. – у марийцев; Г. Меркушкин, В. Брыжинский, 

А. Брыжинский. В. Дёмин, А. Шаронов и др. – у 
мордвы; Каюм Насыри, Р. Салахов, Э. Хадиева и 
др. – у татар.

На формирование В.  Владыкина как поэта 
большое влияние оказала семья, где все – братья, 
родители и дедушка – любили петь. Его лите-
ратурный дебют начался в 1950- х гг. с детских 
рассказов и стихов, которые были опубликованы 
в районных газетах. Большая часть из них была 
написана им во время учёбы в Можгинском пе-
дагогическом училище. Известный поэт Самуил 
Маршак узрел в ранних рассказах В. Владыкина 
стиль маленьких рассказов Толстого и Ушин-
ского [10, 235; 237]. Удмуртский автор поде-
лился своим творчеством с классиком русской 
литературы С.  Маршаком в личной переписке.

Любовь к литературе и поэтическому сло-
ву была привита В.  Владыкину преподавате-
лями Можгинского педагогического училища. 
«В обстановке всеобщей литературной эпиде-
мии я тоже не устоял и заболел литературой», 
– объясняет он своё увлечение писательством в 
«можгинский» период своей жизни [10, 234]. В 
годы студенчества в Москве и работы в Ижевске 
В.  Владыкин продолжал писать, увлёкся стиха-
ми. В Москве состоялось личное знакомство с 
Самуилом Маршаком, а также он познакомился 
и с другими выдающимися личностями – Алек-
сандром Твардовским и Георгием Свиридовым, 
которые сыграли существенную роль в раскры-
тии его литературного таланта.

Материалы и методы
Научную и творческую биографию В.  Вла-

дыкина составляют десятки книг, среди которых 
важное место занимают поэтические сборники 
«Марлы кырӟа тюрагай» («Отчего поёт тюра-
гай», 1980) и «Калыкын верало» («В народе го-
ворят», 1998). Оба издания – яркий пример би-
лингвального творчества автора. Стихотворения 
и прозаические произведения в них представле-
ны на удмуртском языке с параллельными вари-
антами на русском языке. Такая форма представ-
ления текстов позволяет в полной мере передать 
особенности поэтики литературного билингвиз-
ма В. Владыкина, раскрывает специфику русско-
язычных стихотворений, основанных на иноэт-
ничной мифопоэтической образности. Стихот-
ворения, созданные удмуртским поэтом на рус-
ском языке и опубликованные в вышеназванных 
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поэтических сборниках, послужили материалом 
исследования.

Используемый метод мотивно-образного ис-
следования и композиционный аспект анализа 
литературного произведения позволил рассмо-
треть корпус русскоязычных поэтических про-
изведений В. Владыкина с точки зрения особен-
ности воплощения в них мифопоэтических кон-
структов, семантически связанных с широким 
комплексом архаических, фольклорно-мифоло-
гических представлений. 

Результаты
На сегодняшний день изучение различных 

аспектов мифопоэтического в литературе, а так-
же в искусстве в целом находится в зоне особо-
го интереса исследователей. Это подтверждается 
проведением многочисленных конференций и 
появлением большого числа публикаций, связан-
ных с данной проблематикой [см., например: 6; 
14; 15; 21]. Внимание представленной статьи со-
средоточено на вопросах специфики отражения  
религиозно-мифологической картины мира свое-
го народа в русской поэзии В. Владыкина, кото-
рые перенесены им из стихотворений, написан-
ных на удмуртском языке.

Билингвальная поэзия Владимира Владыки-
на открывает читателю этноуникальную картину 
мира, сопряжённую с глубоким пластом архаиче-
ских смыслов; является отражением мировидения 
не только самого поэта, но всего удмуртского на-
рода, его ментальной природы. Сам В. Владыкин 
определяет своё творчество следующим образом: 
«Всё, что уважаемый читатель найдёт ниже этих 
строк, услышано и понято в народе. Я лишь за-
писал эти слова и придал им некоторую форму» 
[9, 9].

Исследователь А.  Шкляев отметил, что тек-
сты, составившие первую книгу В.  Владыкина 
«Марлы кырӟа тюрагай» («Отчего поёт тюрагай», 
1980), – «это не только и не столько переводы с од-
ного языка на другой», сколько «варианты одной 
и той же темы на двух языках» [24, 8]. Действи-
тельно, анализ стихотворений позволяет говорить 
о том, что одни тексты являются практически 
дословным переложением, другие представляют 
собой модифицированный вариант с сохранением 
смысловой доминанты оригинала, третьи – совер-
шенно новой вариацией. Данная проблема нужда-
ется в отдельном исследовании.

Следует обратить внимание и на то, что не-
которые стихотворения В.  Владыкина сначала 
были написаны на удмуртском языке, другие – на 

русском [24, 8], т.  е., в одних случаях изначаль-
но текст на русском языке может считаться ори-
гиналом по отношению к тексту на удмуртском, 
и – наоборот. Одни стихотворения В. Владыкина 
похожи на фразеологизмы и метафоры, другие – 
созвучны с японской поэзией и «напоминают о 
японских хайку» [10, 4], четырёхстрочные «ру-
баи» [1, 445]. В их основе лежат ретроспективные 
сюжеты, уводящие к культурным истокам, а также 
транслируются морально-нравственные, поведен-
ческие и духовные кодексы. В его поэзии потаена 
вековая мудрость, которая сродни удмуртским по-
словицам и поговоркам. Сложная система мироо-
щущения и миропонимания человека выражается 
в поэзии В. Владыкина не менее сложным поэти-
ческим языком. Разрабатываемые им формы бело-
го и свободного стихов генетически соотносимы 
с фольклорными традициями. В ряде случаев ис-
пользуемая поэтом особая ритмика задаёт текстам 
эпическую интонацию.

Стихотворения, вошедшие в сборники «Мар-
лы кырӟа тюрагай» и «Калыкын верало», в 
основном были написаны В.  Владыкиным в 
1970–1980-е гг. – в то время, когда автор парал-
лельно создавал свой научный труд «Религиозно- 
мифологическая картина мира удмуртов». Это 
одно из объяснений того, что фольклор и ми-
фология удмуртов явились основополагающим 
инструментом моделирования его поэтической 
картины мира. Непосредственно через эту грань 
в его текстах, написанных на русском языке, 
явно ощущается присутствие удмуртского поэта- 
билингва. 

Свой путь в поэзию В. Владыкин начал с на-
писания притч, базирующихся на древнейших 
архетипических и культурных кодах. К примеру, 
в одном из притчеобразных стихотворений про-
слеживается мифопоэтический подтекст о душе- 
бабочке. Такое поверье ещё в конце XIX в. было 
записано Б.  Мункачи, а также зафиксировано в 
песне Ю. Вихманном:

Korka buge̊le̊-papa pe̊riz-kä: ta buge̊le̊-papa 
kuläm-murtlän lule̊z [28, 29] ‘Ecли в избу залетит 
бабочка, [то] эта бабочка – душа покойника’; 
vi̮ɯ̯ami̮ diśam paśi̯osmi̮,  / kö·ńa kшenzɛ um to·śkɛ.  / 
bugi̮l’i ka-ik lшɯ̯ l’osmi̮,  / ki̮ ·tsi̮ bi̮d’memmes um 
to·śkɛ. [30, 57] ‘Надетая на нас шуба / Из скольких 
овечьих шкур [сшита], не ведаем.  / Души наши 
похожи на бабочек, / Где мы пропадём, не ведаем’.

В. Владыкин очень тонко демонстрирует рус-
скоязычному читателю глубокий этнографиче-
ский смысл: удмурты считали, что душа умер-
шего могла превратиться в ночную бабочку1;  

____________________________________________
1 «Подобные воззрения существовали у многих финно-угорских народов и охватывали даже более широкий ареал этносов (Сибирь, Средняя 
Азия)» [8, 155].
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и философское размышление о скоротечности на-
шего земного существования и возможности про-
должения его в ином мире, в другой материальной 
ипостаси: Вашкала ӵыжы-выжыосмы мыным  / 
Адямилэн лулыз вань шуыса оско вылэм.  / Адями 
ачиз кулэ ке, / Лулыз, пе уй бубылилы луыса улы-
ны кыле, / Сьӧд пеймытэ лобе [7, 52] ‘Мои далё-
кие предки верили, / Что у человека есть душа, / 
Которая после смерти  / Превращается в ночную 
бабочку’.

Определённые этнографические знания за-
ложены в стихотворении «Священная книга» 
(«Вашкала книга»). В тексте воспроизведена эпи-
ческая реальность, которую поэт приоткрывает 
современному читателю. И отсылает к преданиям 
об имевшейся некогда у удмуртов священной кни-
ге, «в которой были записаны порядок мирозда-
ния, главные постулаты веры» [12, 252]. Несколь-
ко вариантов таких рассказов были ещё зафикси-
рованы в трудах исследователей XIX в. [13; 17], 
которые в последующем легли в основу сюжета 
эпоса М.  Г.  Худякова [23, 107–108]. В качестве 
примера приведём отрывок записи Н. Г. Первухи-
на: «Въ старинные годы всѣ вотяки жили въ одной 
мѣстности, при чемъ старикъ отъ старика научил-
ся и богамъ молиться, и суды судить. <…> Тогда 
на кэнешѣ постановили люди: для того, чтобы не 
забыть порядокъ молитвъ и судопроизводства, за-
писать эти порядки въ книгу и сохранить книгу 
на вѣчныя времена, позволяя желающимъ по ней 
учиться. И сдѣлали они книгу, употребивъ вмѣсто 
бумаги бересту и записавъ на берестяныхъ ли-
стахъ тамгами, какъ надо богамъ молиться и судъ 
чинить надъ людьми. Положили они эту книгу на 
высокомъ бѣломъ камнѣ и поселили подлѣ этого 
камня старика-жреца, чтобы онъ стерегѣ книгу» 
[20, 14].

Стихотворение В.  Владыкина начинается 
со слов «давным-давно» – стандартной фразы, 
обычно используемой в сказовых повествованиях 
о прошлых событиях. Время далёкого прошлого, 
которое никто не помнит (или не знает), воспро-
изводится поэтом посредством образов, которые 
вызывают аналогии с эпическо-мифическим бы-
тием (большой белый камень, дремучий лес, вели-
каны кедры). Также использование глагола «гово-
рят» сближает текст с эпическим произведением 
и в контексте данного стихотворения играет роль 
культурного маркера, который территориально 
определяет принадлежность самого автора к се-
верным удмуртам, в музыкальной традиции ко-
торых замечена «регулярность, даже переизбы-
точность» употребления данной лексемы [22, 9]. 

Данное стихотворение демонстрирует, что в по-
этическом сознании В. Владыкина не подорваны 
эпические связи; выстраивается попытка диалога 
прошлого с современностью, когда «священная 
книга с заветными словами» ждёт своего перево-
площения в виде «новой, необыкновенной душев-
ной книги с заветными, сокровенными словами»: 
Со книга кылле вылэм бадӟым тӧдьы из пулсын, / 
со из кылле вылэм тэльысь бадӟым узы вӧльын, / 
нош со вӧльы вылэм кӧшкемыт пеймыт нюлэс 
пушкын.  / Кемалась со вылэм [7, 104] ‘Книга та 
лежала на большом белом камне, / камень тот ле-
жал на большой земляничной поляне, / а поляна 
та была в огромном дремучем лесу. / Говорят, дав-
но это было’ [7, 105].

Символична в сюжете и семантика цвета, пере-
данная через образные ассоциации. Это характер-
ные для удмуртского народа цвета: белый (белый 
камень), красный (земляничная поляна), чёрный 
(дремучий лес), имеющие в обрядовой символике 
высокое сакральное значение. Три великих цвета 
представлены и на флаге Удмуртской Республики. 
Акцент на этническом компоненте через цвета пе-
редаётся и в стихотворении «Дуннеын вань куинь 
буёл» («Есть три великих цвета»): Дуннеын вань 
куинь буёл:  / Сьӧд, тӧдьы но горд.  / Вань калы-
клы тодмо соос: / Горд, тӧдьы но сьӧд. / Шунды – 
горд, / Музъем – сьӧд, / Ваньмыз со – тӧдьы югыт 
дунне [7, 28] ‘Есть три великих цвета: / Красный, 
чёрный, белый. / Солнце красное, / Земля чёрная, / 
И всё это – белый свет.  Божественные три цвета: / 
Белый, красный, чёрный. / Символ света и чисто-
ты, / Символ страха и темноты, / Символ радости 
и красоты’ [7, 29].

Глубинный мифологический и сакраль-
ный контекст прочитывается в стихотворении 
«Юсьёс-адямиос» («Люди-лебеди»). Вынесенный 
в название образ, в котором человек уподоблен 
птице, соотносим с древнейшими архетипически-
ми воззрениями о почитании отдельных птиц (в 
т. ч. лебедя) как тотемов рода1, с первозданными 
представлениями о нераздельном существова-
нии человека и животного. Сюжет стихотворения 
проецирует некогда проводившийся у удмуртов 
особый «праздник лебедей»2: «удмурты <…> 
ежегодно отлавливали пару лебедей, оказывали 
им большие почести, кланялись в землю, а по-
том по окончании моления отпускали их, чтобы 
они по Каме доплыли до великого Инмара» [8, 
133]. Так и научные познания В. Владыкина пе-
рерождаются в поэзию. Автор воссоздаёт карти-
ну сакрального хронотопа с образами священной 
птицы – лебедя, священной реки – Белой Камы,  

____________________________________________
1 Это прослеживается в воршудных названиях родов удмуртов: Юсь (Лебедь), Докъя (Глухарь), Юбера (Дрозд), Какся (Цапля), Куака (Ворона) и др. [3, 41–42].
2 Термин Н. Афанасьева. Более подробно об этом празднике см: [5; 16].
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Верховного божества – Великого Инмара. Мир, 
изображаемый поэтом, обращён к забытой древ-
ней старине, ныне неизвестной современному чи-
тателю. В этом, на наш взгляд, проявлено стрем-
ление В. Владыкина к сбережению национально-
го через поэтическое слово. Поэт разрабатывает 
стратегию реконструкции культурной памяти и 
сохранения первозданной традиции. При этом 
поэт, являясь обладателем этих знаний, возвраща-
ет читателя через свой текст в этот воссозданный 
мир прошлого.

Глубокий религиозно-мифологический и  
образно-понятийный пласт заложен в стихотворе-
нии «Напев Быдӟым Крезь» («Быдӟым Крезьлэн 
гурез»). В нём сконцентрированы эпизоды из раз-
ных преданий и фольклорно-этнографических 
сведений, что создаёт ощущение эпического про-
изведения. В него включены понятия – собствен-
ные имена, составляющие ядро мифологических 
воззрений удмуртского народа, создающие пред-
ставление о природном (лесном) ландшафте и 
удмуртской традиционной ментальности (Инву 
утчан гур – Песня поисков небесной росы, напев 
Быдӟым крезь, Великий Лес и др.). К примеру, Му-
дор Кыз – Мать Леса – образ, связанный с пре-
данием о «Ели, растущей в центре Земли, подпи-
рающей небо» [8, 122]. Гидротермин Тӧдьы Кам 
– Белая Кама употреблён В. Владыкиным в том, 
значении, которое использовалось в поэтическом 
фольклоре удмуртов – как «Священная Большая 
река», «мифологическая река» [16, 48]. Многочис-
ленные поэтические примеры с использованием 
этого образа, зафиксированные исследователями 
в XIX–XX вв. [13, 11, 29; 27, 79; 29, 337, 338; 30, 3, 
33, 37;], обнаруживаются и современных записях 
учёных [4, 83, 96, 107; 17, 118, 120, 130;]. Вошед-
ший в поэтическую канву мотив напева священ-
ной мелодии, исполняемой на гуслях (Быдӟым 
Крезьлэн гурез – Напев Быдӟым Крезь), мог быть 
заимствованным В. Владыкиным из этнографиче-
ских источников [26], о которых он писал в своей 
монографии [8, 16]. Также автор опоэтизировал 
фольклорный сюжет о создании музыкально-
го инструмента крезь (Быдӟым Крезь – Великие 
Гусли) из поражённой молнией ели, что являлось 
знаком, поданным высшими силами (молния как 
знак свыше): Нюлэскын куке но улэм, будэм пе-
ресь мудроно кыз. / Нимало со вылэм Мудор Кыз. 
<…> / Со Мудор Кыз выжы улысь вордске вылэм 
жильыр-жильыр пичи ошмес,  / кудӥз быдӟым 
Тӧдьы Камез кылдытэ вылэм. <…>  / Верало, 
нош огдыре Шундылэн Сюрмумиз – лек Чилекъян 
– кышкыт  / тылэн ӵашъем со кызэз. Кыз кулэм. 
Нош Адями лыктэм но улӟытэм сое:  / сутскем 
кызлэсь лэсьтэм со крезь <…> / Озьы удмуртъёс 
доры вуэм Быдӟым Крезь. <…> / Нош со дырысен 

удмуртъёс лысьтыны кутскиллям  / крезьёссэс 
ӵашъем кызъёслэсь.  / Али вунэтэмын ни со сям. 
Крезьёс но вунэтэмын.  / Нош Быдӟым Крезьлэн 
гурез улэ! / Кылэмды ке потэ сое, мынэлэ Быдӟым 
Нюлэсэ но сак кылӟиське [7, 136–138] ‘В лесу жила 
когда-то старая мудрая ель. / Звали её Мудор Кыз 
– Мать леса. <…> / Из-под её корней нарождался 
робкий родник, / Чтоб потом превратиться в могу-
чую Белую Каму. <…> / Говорят, однажды мачеха 
Солнца, Злая Молния, страшным огнём опалила 
Мудор Кыз. / Ель умерла. / Но пришёл Человек и 
оживил её: / Он сделал из неё Гусли – Крезь <…> / 
Так у удмуртов появились Быдӟым Крезь – Вели-
кие Гусли. <…> / Но с той поры / удмурты стали 
делать свои гусли / из опалённой молнией ели. / 
Теперь уже позабыли про это. / И про гусли уже 
позабыли. / Но Напев Быдӟым Крезь живёт! / Если 
вы хотите его услышать, идите в Великий Лес / и 
прислушайтесь к нему и к себе’ [7, 137–139]

Особенность картины мира русскоязычной по-
эзии В. Владыкина заключена и в использовании 
в текстах лексики родного языка, благодаря кото-
рым воссоздаются образы этнической культуры и 
глубинные символические, ментальные и миро-
воззренческие пласты удмуртского народа. Тем 
самым на уровне слова В. Владыкин утверждает 
себя как удмуртского поэта, отмечая свою гене-
тическую связь с народом. При этом он выбирает 
ключевые этнические компоненты из удмуртской 
мифологии. Например, италмас (купальница) 
активизирует в памяти читателя знаменитую ле-
генду об Италмасе, поэтически воспроизведён-
ную М. Петровым сквозь призму этиологическо-
го мифа в одноименной поэме, где «девушка, на 
глазах которой роковым образом погибает её воз-
любленный, превращается в цветок италмас» [25, 
174]. Этот образ является символом любви, кра-
соты, верности, и, шире – «национальным цвет-
ком Удмуртии» – при определении символики 
удмуртского флага цветок был предложен в каче-
стве одного из возможных условных знаков, оли-
цетворяющих нашу Республику. В стихотворении 
В. Владыкина он расположен в соответствующем 
ассоциативном ряду:

Гажанэ тон мынам, гажанэ,  / Тон эн куарет 
монэ, гажанэ,   / Мон ой вайы тыныд италмас 
<…> [7, 44] ‘Ты прости меня, милая,  / Италмас 
я тебе не принёс, / Пусть цветёт у себя на лугу. / 
А тебя я туда приведу, / Ты пойми меня, милая!..’ 
[7, 45].

Этнически маркированная лексема представ-
лена в другом стихотворении – «Отчего поёт тю-
рагай» («Марлы кырӟа тюрагай»). Удмуртское 
слово «тюрагай» (жаворонок) использовано по-
этом как средство средоточия определённых фо-
новых культурных знаний. Как известно, «образы 
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птиц с древних времён занимали важное место в 
религиозно-мифологической и языковой картине 
мира удмуртов» [18, 42]. В образе жаворонка (тю-
рагай) В. Владыкин сохранил его амбивалентную 
природу: с одной стороны – это певчая птица, воз-
вещающая начало новой жизни и весны, с другой 
– исполненная безмерной печали. В стихотворе-
нии поэт реконструирует и скрытые смыслы и 
представления о ней:

 – звукоподражательное название птицы, при-
своенное за счёт её характерного голоса, обыгры-
вается повторяющимися гласными и согласными, 
словно передавая её пение «тюр-тюр»;

– представление о птице – предвестнице вес-
ны с «печальным» голосом интертекстуально пе-
рекликается с календарно-обрядовыми песнями;

– заложены мифологические суждения о пти-
це, символизирующей природные ритмы: 

Тюрагай тулыс кырӟа быдӟым шумпотонэз ва-
нен. / Нош кин ке но вераз вал мыным: / Тюрагай, 
пе, инмын бӧрдэ / Чидантэм кайгуэзлэсь но курек-
тонэзлэсь [7, 112] ‘Говорят, тюрагай – жаворонок 
– поёт по весне от радости, / Но кто-то мне ска-
зал, / Что тюрагай трепещет в вышине / От нестер-
пимой тоски и печали <…>’ [7, 113].

В некоторых случаях удмуртская лексема в 
русскоязычном тексте служит для автора свое- 
образной платформой для реставрации потаённых 
смыслов и разнообразных научных трактовок, 
вращающихся вокруг её этимологии. Примером 
тому является стихотворение «Воршуд», в кото-
ром автор тонко воспроизводит широкий смысло-
вой контекст удмуртского слова. Поэтически пе-
реосмысленное понятие «Воршуд» (‘дух родового 
предка-покровителя’) с привлечением комплекса 
представлений, связанных с анализируемым по-
нятием, и ряда других этнокультурных образов 
(Быдӟым Куа – Великое родовое святилище, Пти-
ца счастья, Инмар) – яркий пример стилизации 
текста под аутентичное предание:

Огпол Инмар калыкъёслы шудбур Тылобурдо – / 
Воршуд – кузьмам но сое сак возьманы, утьыны 
косэм. / Удмуртъёс шумпотӥллям. Воршудзэ пей-
мыт Быдӟым Куалае ватӥллям –  / мурт адӟемл-
эсь но син усёнлэсь утиллям.  / Улыса-вылыса уд-
муртъёс шӧдо: уг но си, уг но ю, / пашме пеймы-
тын Шудбур Тылобурдозы.  / Учкиллям, учкиллям 
но Воршудзэс югыт-сайкыт омыре лэзиллям. / Ин-
мар йыркуръяськем удмуртъёслэн ваменэссылы 
но кошкем соос дорысь <…> [7, 134] ‘Однажды 
Инмар подарил людям Птицу Счастья – Вор-
шуд – / и наказал крепко-накрепко стеречь её. / Об-
радовались удмурты, спрятали Воршуд в темницу 
Быдӟым Куа – Великое родовое святилище – / бе-
регли от дурного глаза и чужого голоса. / Да толь-
ко примечают удмурты: / не ест, не пьёт, чахнет в 

темнице Птица Счастья, / и решили они выпустить 
её на волю. / Рассердился Инмар на непослушных 
удмуртов и ушёл от них <…>’ [7, 135].

Включая в ткань русскоязычных стихотворе-
ний удмуртские лексемы, поэт, как правило, ис-
пользует наиболее знакомые и узнаваемые для 
регионального читателя слова. Эти лексемы пере-
ходят из одного произведения в другое, из одного 
сборника в другой, закрепляя в сознании читателя 
образ, который наполняется новыми смыслами. 
Тем самым происходит проникновение в языко-
вое сознание носителей иноязычной культуры, 
понимание и переосмысление их мировоззрения. 
В отдельных случаях незнакомому для русско- 
язычного читателя слову поэт предлагает перевод, 
который становится дополнительным источником 
ярких, ассоциативных связей, с одной стороны, с 
другой – придаёт тексту национальный колорит. 
А используемые удмуртские слова, в которых 
присутствуют специфические графемы, «нечита-
бельные» для русскоязычного читателя переда-
ют этническое сознание автора: Кытын адями – 
отын каръяське ӟольгыри. / <…> котькытын со 
шулдыр ӟыльыртэ-чильккетэ [7, 130] ‘Всюду, где 
живёт человек, селится воробей.  / Мы, удмурты, 
называем его беззаботно весёлым именем – ӟоль-
гыри’ [7, 131].

Этническое бывает проявлено и через другие 
культурно маркированные константы: территори-
альные (региональный) пометы: «моё Прикамье», 
«моя удмуртская деревня» [7, 73], Поволжье, 
Урал, Удмуртия [9, 82]; через финно-угорские  
образно-символические сюжеты (Калевала [9, 
82]), иные сакральные сферы и базовые концеп-
ты традиционной культуры удмуртов как квинт-
эссенция их идеального мироустройства и кон-
структ поэтического творчества (образы деревьев: 
рябина, берёза, ель, дуб, ольха и др.; формульные 
припевные слова: ойдо-ойдолэ; дом и семья).  
В этом контексте высказывание поэта: «Все важ-
ные слова на свете / Я отбираю, чтоб взять с собой 
всегда» – на наш взгляд, очень точно определяет 
особенность поэзии В. Владыкина. 

Обсуждение и заключение
Знакомясь с русскоязычными стихами В. Вла-

дыкина, читатель окунается в особый мир, ос-
нованный на этнически маркированных обра-
зах-представлениях, составляющих ядро мифо-
логических воззрений удмуртского народа (ду-
ша-бабочка, священная книга, священной птица, 
священная река и др.). Многие стихотворения 
рассматриваемого автора представляют собой по-
этическую обработку народных притч или стили-
зацию под аутентичное предание, что придаёт им 
особый эпический оттенок. 
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В творчестве В.  Владыкина наблюдается 
тенденция сознательного обращения к корне-
вым конструктам национальной культуры, чув-
ствуется генетическая нить с народом. Автор, 
вплетая в ткань удмуртских и русских текстов 
архаику на уровне метафор, символов, хроно-
топа и др., ориентирован на реалистическое 
воспроизведение действительности, при этом 
особым и гармоничным образом соединяя фи-
лософию фольклора, мифологии и философию 

поэзии. В связи с этим большое значение при-
обретает изучение вопросов билингвизма вкупе 
с проблемами ментальности и художественного 
этнографизма, позволяющими глубже понять 
этнохудожественные основы творчества писа-
теля, его мирочувствование. Всё это позволяет 
расширить представления о мире иной культу-
ры, систему мироощущения и миропонимания 
народа, сложившееся в сознании русскоязычно-
го читателя. 
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